ACTITIK CAPKIICAHAH

KOI'HHUTHMBHBLIE I'NPHU3HAKHM KOHLIEITTA « MPOHWSH» B
AHIJIMUCKOM XVIOXECTBEHHOM TEKCTE M
OCOBEHHOCTH EI'O UHTEPIIPETALIMU

Cpenu ObITYIOWMX B KyJNbTYPHOHW MpaKTWUKE ABJIEHUHA €CTb pAL TaKMX,
KOTOpble MNpY LWHPOKOH pacnpoCTPAHEHHOCTH, TEM He MEHee, OCTalTCH
3arano4HbiMU. OIMH U3 TIPUMEPOB TOMY - MPOHMA. «Mbl NOABL3YEMCA €10 B PEUH,
3ameyvaem B JIMTEPATYPHbIX TEKCTAX, HO MPH NOMBITKE PACKPLITh €€ BHYTPEHHMUH
MEXaHW3M HaTalKMBaeMCs Ha 3aTpyaHeHuan(l1,3).

Jina  Hallero wWccienoBaHHMs HAWMOONBLWIMA MHTEpeC npeacTaBlifeT
NOHATHE «KOHUENT», €r0 COOTHOLIEHHE C TakOM (QHUrYypOi pedH, Kak «MpORUAN.
C 2TOW Uesbio Mbl TIOMBITAEMCS BBIACHUTH YTO TAKOE «KOHUEMT», naTh €ro
OnpefeneHue, BbIABUTb CTPYKTYPY KOHLENTA «UPOHUA», €r0 AAPO W OCHOBHbIE
KOTHUTUBHbIE NPU3HAKMK.

CornacHo «KpaTkoMy CnOBapt0 KOFHUTMRHBIX TEPMWHOBY MOHATHE
KOHLENT OTBEYAeT MPEACTABIEHUIO. O TEX CMbICAAX, KOTOPHIMU OMEPUpYeT
UeNoBEK B MPOUECCAX MbILIIEHIS U KOTOPbiE OTPAXaKOT coaepX aHUe OMbiTa U
3HAHWA, CO/EPXKAHWE pPE3ynhTaTOR BCEH  YeA0BEUECKON  1eATeNBHOCTH I
MPOUECCOB MO3HAHWA MHPA B BUAE HEKHX «KBAaHTOBY» 3HaHus (7. 90).

A3bikOBbIE 3HAHKMA MEPENAlOT NUWbL HEKOTOPYH) 4acTh HALLWX 3HAHUM 0
mupe. OCHOBHafA AOJiA 3THUX 3HAHWHA XPaHUTCA B HalleM CO3HAHUKM B BHIE
KOHLEeNTOB. S13bIKOBbIE CPEACTBA CBOMMM 3HAYEHUAMM MEPeNaroT AMIUbL YacTh
KOHLENTA, 3THM OOBACHAETCA CyLIECTBOBAHWE MHOTOUYMCIIEHHBIX CUHOHMMOB.
OnpeneeHUn U TEKCTOBbIX ONMUCAHMA OLHOTO M TOTO K€ KOHLENTa. 3HayeHue
OTAENbHO B3ATOTO C/10Ba NAeT Aviub obulee NpeACTaBAeHUE O coAep)KaHuH
BbIPAXKAEMOr0 KOHUENTA, NPEACTABIAET JMLb €r0 OTACNbHBIE XapaKTEPHCTUKMN.
CooTHoweHWEe MEXIY 3HAYEHMAMH M KOHUENTaMW MMEET CIOXHbIA XapakTep.
PaccMoTpuM, HanpuMep, KOHLENT «PafoCTby - «jOy», BO3ZHMKAOUIUNA BCIEACT-
BHE KaKUX-TO MPHATHbIX ANA 4yenoseka COObITMA. Takue cnoBa kak padocnb.
mopxcecmaeo, npazdHuk, Tukogauue, eecerwe - gladness. delight, happiness.
entertainment,  festivity, hilarity, OTpa¥atOT AWWDb ONPEAENEHHYIO 4YacTh
CO/IEPXKAHUA [JaHHOTO KOHUENTa.

CyuiecTsyeT Tak:ke NOAXOA, COTIACHO KOTOPOMY NPOHCXOANUT OTOMXAECT-
BJIEHWE «KOHLENTA» C «MNOHATHEM». B 3TOM cMbicne TEpPMUH «MOHATHEY
npeacrasnseT coOOM «CrycTok pauMOHaNbHOW 4acTWM KOHUENTa. TO ecTb TO
CoaepXaHHUe, KOTOPOE BKJKHAET TONbKO CYLIECTBEHHbIE XapaKTepHUCTHKH
00beKTa M PaLIMOHANMBHO MBICTUTCA. HO He mepexiBaeTcs» (5. 102).

B otmitne o1 nonatis, CTPYRTYPa KOHUCHTA HPCACTABICHA S 1PUdl
(6a30BbIft cnoii) W nepudepueii (IHTeprnpeTaLnOKHbIH cnoi). baszoswiil choil
KOHUENTA - 3TO OfpeAcNeHHbl{l 4yBCTBEHHbIM 00pa3 (HanpHMep, YyBCIBCHHbIll
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obpa3 KOHUENTA «AEPEBOY» MOAPA3YMEBAET HaMUWE NUCTHEB, CTBOJIA, WeiedTa.
tenu). ECM KOHUENT OTPaXKaeT JMib KOHKPETHbIE YYBCTBEHHbIE OULYIICHHS It
NpeACTaBJEHHA CONEPNKAHHE OTPAHUUMBAETCA NHILL 6A30BbIM COEM.

B Oonee ciaoxHbIX KOHuenTax Ha 0a30Bblii CNOW HacnauBaioTCA
JOMNOAHHTENbHBIE MPH3HAKIL, Nepexoas oT Gonee KOMKPETHOTO CJ0s K 00:iCC
abcTpakTHOMY. JlaHHble, abcTpakTHble, TIPU3HAKM KOTHMTIBHBLI. Tak Kak
OTPaXaroT ONMpPEAENEHHbIH pe3ynbTaT NO3HAHMS BHELLHErO BHa.

Takum obpazom, coBOkynHOCTb 6a30BOro CjlOS W AOMNOJHHTENbHBIX
KOFHUTHBHBIX MPHU3HAKOB M CJIOEB COCTaBNAET 00BbEM KOHLENTA U OMpenesseT
ero CTPYKTypy. [laHHble KOTHMTHBHbIEC MPH3HAKK M CJOM YACTO NOAPA3ALNAIOT
Ha pPaBHOTPAaBHbIE NO CTEMEHM abcTpakuny cerMeHTsl. Ha Ham B3rasa, HpoHus
ABJAETCA CErMEHTHbIM KOHUenToM. Ero sgpo npeactaBieHo o6pa3om
HacMELIMBOro Yenosexa (Hanpumep,Cokpara). .

Hanee cieayroT TakMe KOTHUTUBHbIE NPHU3HAKM, KAK «CKPbITas HacMEu-
ka», «MNPUTBOPHAR MOXBanay, «MNPOTHBOMOCTABNEHUEY, «MPOTUBOTMONOKHBIM
CMBIC/), «ABYCMbICJIEHHOCTbY. JlaHHbIE MPU3HAKK MPOABISAIOTCA W B onpeje-
NeHUAX upoHun. «MpoHus — Tpon, cocToAwMid B ynotpebneHuu cnosa B
cmblcie 06paTHOM OyKBaibHOMY C LEbIO TOHKOIN M CKPbiTOM HAaCMELUKH; Hac-
meuika, odnedeHHas B (GOpPMY MONOXKUTENLHOW XAPaKTEPUCTHKM M BOCXBa-
nennan (6,185.).

AHanoruMuHas kapThHa HabmoaaeTcs B AHTAOA3BIYHBIX  MCTOYHMKAX
«lrony is a figure of speech consisting in stating the opposite of what is meant,
usually to convey severe criticism, there being something in the tone of the
manner to show the speaker’s real drift, as you talk of somebody s unworthy
children as “the jewels of the family” »(9, 107).

Ho KOHUENT «UpOHHA» HE OrpaHWYMBAETCA NHLIb HaNUuYHUEM AIpa W
KOTHMTWBHbIX NpPU3HAKOB. MpOHMA - 3TO CErMEHTHbIA KOHUENT, B KOTOPOM
BbIACJIAKOTCA TPH CerMeHTta: (uaocoPcko-3CTETUYECKAs, CTHIMCTHYECKAA U
NMTEepaTypOBEAYECKAds HPOHHS.

OunocoPcko-ICTETUYECKU CErMEHT HUPOHHMH npeanonaraeT
CKEMTUUECKOE NN KPUTHYECKH-HACMELLIMBOE OTHOLIEHHE K U300paxeHHUIO NOA
MAackoW CEpbe3HOCTH YTBEPKAECHHUSA HIH NOXBAIbI.

“What u noble illustration of the tender laws of Englund. They
let the paupers go 1o sleep ™ (J.K.Jerome)

Wood: She took what | offered and then usked for more. A
generous nature! (Gray)

YT0 KacaeTcs CTUAMCTHUYECKOH MPOHUU, TO OHA TPAKTYETCH CAELYHOLNM
06pa3oM: «MpOHHUsI —3TO MPUTBOPCTBO, BbIPAXAKOWIEE HACMELIKY H NYKaBCTBO,
MHOCKa3aHHe, KOr4a CJI0BO WK BbiCKa3blBaHUE OOPETAOT B KOHTEKCTE peyu
3HAUYEHUE, MPOTHBOMONONKHOE OYKBAJIBbHOMY CMbICAY il OTpilLalOUee ¢iv,
CTaBsiulee ero noa comHeHue» (8,132 ).
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“This naturally led to some pleasant chat ahout fevers. chills,
lung disease and bronchites...” (J K Jerome)

“You have been wutching me for three hours. Why doin't you iry
fishing vourself? "

"l ain't got the patience "

«ApoHMA ecTb ¥ MOHOIWEHHE U MPOTHBOPEYHE NOA MaCKOR 0L0OpEHHS ¢
COrnacus, fBJEHHK YMBIIUIEHHO MPUMUCHIBAIOT CBOWCTBO, KOTOPOrOo B HeM
ObITH HE MOXET, MM OHO HE CYLUECTBYET, XOTA MO JOTMKE @aBTOPCKOW MbICITH €rQ
Haao 6b10 oxKaatsy (8,130).

Llefbl0  HECTAHAAPTHOIO YNOTPEONEHHS $3bIKOBUM €AHHUIlbI MOXKEeT
ABNATLCA 1IPOHIIYECKOE NEpeocMbiciieHtte ee 3HaueHns. MpoHisa, kak AlHrBIIC-
Tiueck Tl (herrone . COCTONT B CACAYIONIEM: TOROPANUITIT, #CATT BLIPAITL CROC
OTHOLLEHHE K KaKoMY-NnOO (axTy OKpYXarOLWEeNn ACHCTBUTENBHOCTH, MMMIK-
UMpYeT 3TO OTHOLIEHHE, ynoTpebass A3bIKOBYIO €AMHHULY B CMbIC/E, NPOTHBO-
peyallem COBapHOMY TOJIKOBAHHMIO 3TOW €AMHHibl UAH OOBIYHBIM YCOBHAM €€
UCMONbL30BAHMS, MPH ITOM CO3LAETCS KOMUYECKUH 3PPekT ocoboro xapakrepa.
lpoTuBOpeyne Npu 3TOM OLHOBPEMEHHO ABJAETCA W CHTHAAOM HAIHU4USR
1{POHUH, 3HAKOM TOTO, YTO AAHHOE BbICKA3biBAHME HE/b3A MOHMMATb OyKBAALHO.
Hanuuue CKpbITOro CMbicia (AaHTOHUMUHHOTO MW MPOTHBOPEYAWEro ABHOMY)
0CO3HAeTCA pPEUMMUEHTOM 6n1aroaaps KOHTEKCTY, KOTOPbIH CEMaHTHYeCKU
COracysch ¢ 3TUM BMMAWUMPOBAHHBIM CMBICIOM (M, C/IEA0BATEAbHO, HE COOT-
BETCTBYA ABHOMY), MPENATCTBYET OYKBaNLHOMY, HE UPOHHYECKOMY MOHUMAHUIO
TOTO WM UHOTO OTpe3ka TekcTa. B ToO e BpeMa 3TO HECOOTBETCTBME U CO3AAET
{IPOHHYECKOE MEPEOCMbICNEHHE. SA3bIKOBOM MEXAHH3M WPOHHH COCTOMT, TAKWM
06pa3oM, B HapyLUEHUW SIMHEKHOCTH TEKCTA, B OLHOBPEMEHHOM HaNU4YMK ABYX
CMbICJIOB (NTOBEPXHOCTHOTO M rMyBHUHHOr0), NpoTUBOpeYalinX ApYr APYrY.

It was a regular place of public entertainment for the poorer classes;

a tavern where there was nothing to pay .« public breakfasi, dinner, ica

and supper dll the year round:; a brick and mortal Elysium, where it was

all play and no work (Ch.Dickens, “Oliver Twist").

Imo Gei10 nocmosnoe viecmo mbannnIX pazeaeyenui 018 Hedneinniy
KNIdecos,

masepHa, 8  KOMOpOU Hu 3a MO He HAado Obl10 hramums,
obuyecmaerHole 3a6nparti,

06e0b1, Yaenumusi U YiHCuHoi Kpyeavit 200, KUPAUYHO-U3BECMKOBbIU pUll,
20e ace bvino cnnowHol 3abagol bes Havexa Ha pabomy.

Takue eAMHHLIbI TEKCTA Kak entertainment, nothing to pay. Elysium, play
and no work B 1aHHOM KOHTEKCTE PEaM3YIOT CTUAMCTUHECKUNA NPUEM UPOHHAL.
CMmbicnoBas NpOTHBOMONOXHOCTh, CTEPXXEHb MPOHHH CYLIECTBYET MEXAY IY-

OWHHBIM CMbICTOM (peub MAET O pabOTHOM A0ME) W Y3yalbHbIMII 3HAUEHHAMII
NAHHbIX CETMEHTOB TEKCTA.
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WTak, MOXHO ckasaTb, 4TO JIMHFBUCTUYECKW MPOHMA TMOCTPOEHa Ha
ACUMMETPHUK A3BIKOBOTO 3HAKA U ABNAETCA cnocobom BTOpH‘lHOﬁ HOMUHAUUMU.

Jns anekBaTHOM MHTEPNpETaUMM HMPOHWYHOCTH XYNOXECTBEHHOTO
AUCKYpca HEO6XOHMM MPOHHYECKHUA KOM, TO €CTb 3HAHWE peanui, allo3ui, a
TaKKe A3BIKOBbIX €AWHMU, ComepXalux B cebe HHHOPMALMIO COUMANBHOTO,
NCTOPHUECKOrO, MAEONOTHUEcKOro xapaktepa. HeanekBaTHas IIHTeprpeTauis
HPOHHYECKOIO KOMA MOXET NPUBECTII K KOMMYHHUKATHBHbIM COOSM — HPOHH-
yecKitM HeyaadaM. ITo Halibonee XapakTepHO QAR ABYA3bIMHOMN KOAIMVIIIKATII.
B YCIOBMAX KOTOpOH nepefaya WANOKYTMBHOIO CMbICIa OCIOXHEHA BBHMAY
HaMUYUS MeXAy aBTOPOM W PEUHNHEHTOM NONONHHTENHHOTO KOMMYHIIKa-
TUBHOTO 3BEHA - NEPEBOAYHK.

«Haunbonee croxHble YCAOBMA A8 XYAOXKECTBEHHO-NEPEBOAUECKOII
KOMMYHHUKaUMX BO3HMKAIOT B TEKCTaX, MOCTPOEHHbIX Ha MPHHUMME BUPTYallb-
HOW MparMaTvkU. B TaKWUX TEKCTaX KIHOUYEBHIC XYNOXECTBEHHBIE 3HAKU CONPO-
BOXAAKOTCH MapajoKCaNbHbIMK TNparMaTH4YeCKUMK 3HaueHUsIMH. KoMMmyHH-
RATHBHAA CHUTyauwWs, B KOTOpOH OKa3biBaeTCA MEPEBOAYMK TaKMX TEKCTOB,
OCNOXKHAETCS HE MPOCTO BO3MOXHbLIMH WHTEPNpETAUHAMM, HO M HHTEpnpe-
TaUMAMII POTHBOPEYIIBLIMH HAKM AaKe B3alMOHCKNIOUAIOULHMIL. TaKOro posad
OCNIOKHEHNAMM COTIPOBOXIOAETCS MEPEBOA MPOHHMECKIIN AW CAaTHPHUECKIIN
KOHTEKCTOBN(2).

WUccnenosarie nepeBONOB MITIOCTPATHBHONO MaTepWana rnokasano, 4to
BbIAENAIOTCA ClEAYIOLME BHAbl MEPEBOAOB HPOHWYECKOH MONANbHOCTH
WICXOAHOTO XyA0XKECTBEHHOTO TEKCTA:

|.IlepeBoa NeKCHYECKUM 3KBUBANEHTOM

She turned with a sweet smile of an alligator.
Ultd 0UEPHYAIUCh © GOIPUIICCHIECH IUCKUGOM Y IbIUKIL dLIucUilupd Hu
auie.

2.[MepeBoa  MEXbA3IKOBbIMU  CMHOHUMOM MM (PYHKUMOHANbHbIM

aHanorom

My good fellow.

Pazniobnentoili, Mou 0opocoli (B KOHTEKCTE: BbIpAXKEHHE NPOTECTA,

HEo00peHHs ).

My good people.

[Toumennetiuiue (BbIPAXEHHWE MPEHEOPEKEHHSA, BbICOKOMEPHS,

MPOHHN).

3.[lepeBoA KOHTEKCTYalIbHBIM COOTBETCTBUEM

Yes, a very good defence truly.

Hy v 3auguma’ (BbipakeHHE HACMELIKIL).
Mpu 3TOM HaMMEHee YAauHbIM BUAOM ABAAETCA TPETHH CMOCOD, Tak Kak Mpu
HEM 4acTo TEpAETCs 3MOUHOHANLHO-OUEHOYHOE HAMONHEHWe aHTHHACKOro
Bap1aHTa.
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Takum 06pa3oM, He3aBMCMMO OT HAUMOHANBHOCTH W A3blka BCE JIOAM
obnasatoT owyiteHUAMH K uyBcTBaMK. OQHaKo, cNOCODLI BHIPAKEHHS IMOLMO-
HALHOCTH H IKCTIPECCMBHOCTH B A3bIKAaX HE OAWHaKOBbI. Kak B MCXOAHOM, TakK i
B NMPpUHUMAKWIEM Si3blKax CyLU.CCTByI'OT CBOU YHHUKANILHBIE KOTHWUTHUBHLIE
CTPYKTYPbl M KpeaTUBHbiE MEeXaHHW3Mbl CO3JaHUS MPOHUMECKOW MOAANbHOCTII.
KOTOprC OOJKHBI ObITh YUTEHbBL B HCPCBO)ILICCKOH JAECATEALHOCTH.
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